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"Buying Snacks (Churros)"

Spanish transcript:
"Coqui: Hola. ¿Cuánto cuesta...los churros?
Vendedor: Si le cuesta tres cincuenta señorita.
C: ¿Tres cincuenta?
V: Sí, tres cincuenta...(estamos trabajando si no...si, gracias a Dios que nos permitieron regresar, el cielo...)
C: ¿Con chile cuestan, cuesta lo mismo?
V: Sí, sí, sí, sí. Póngale lo que usté guste.
C: ¿Tres cincuenta, ¿verdad? 
V: ¿Con todo van a ser las papas? 
Más bien si deseas algo más... ¿por favor?
C: Sí, gracias.
V: No, gracias a ti. ¿Que estés bien.
Churros: Son una botana, y están hechos de harina de trigo. Tiene el aspecto de palitos de pan. Están fritos y son crujientes. Se acostumbra comerlos con limón, sal y salsa picante."


English translation:
"Coqui: Hi, how much are the churros?
Vendor: Yes, they're three fifty, ma'am.
Coqui: Three fifty?
Vendor: Yes, three fifty...(we're working, otherwise...
yes, thank God they let us back, thank heavens...)
Coqui: What do they cost with salsa? Is the price the same?
Vendor: Yes, yes, yes, you can have anything you like on them.
Coqui: Three fifty, right?
Vendor: Chips with everything? Great! Do you want anything else?
Coqui: Yes, thank you.
Vendor: No, thank you. Take care.
Churros: Crunchy snacks made of fried wheat flour that resemble bread sticks. They are 
usually eaten with lime, salt and hot sauce."



About Language by Country: The Language by Country videos and other materials were produced by the Five College Center for the Study of World Languages between 1999 - 2003 with funding from the National Security Education Program (NSEP) and the Fund for the Improvement of Postsecondary Education (FIPSE) of the U.S. Department of Education. The videos were filmed by Five College international students in their home countries. The goal was to provide examples of authentic language spoken in its natural cultural environment so that students of all ages can better understand the interplay between a language and its culture. We have tried to remain true to the language our subjects actually uttered. Therefore, we have not corrected grammatical errors and the videos sometimes show highly colloquial language, local slang, and regionally specific speech patterns. At times, we have noted the preferred or more standard forms in parentheses. Most of the transcripts and translations were prepared by the same students who filmed the video, although in some cases the transcripts have also been edited by a language expert.
[bookmark: _GoBack]© 2003 Five College Center for the Study of World Languages and Five Colleges, Incorporated
